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Leitfragen 

 

(1) Wie kann traditionell logozentrisch vermitteltes 

Theoriewissen in der Linguistik in eine visuelle 

Form übersetzt werden? 

 

(2) Welche Potentiale und Grenzen bietet eine 

Ästhetisierung von Wissensvermittlung in der 

Linguistik? 

Einleitung 
1 / __ 
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1. Einleitung 
 

 

2. Intersemiotische Übersetzungen 

1. Forschungsstand 

2. Zur intersemiotischen Übersetzung von der           

Sprache ins Bild: Ein Modellvorschlag 

3. Ein Beispiel: Lakoff/Johnsons kognitive 

Metapherntheorie 
 

 

3. Visualisierungen linguistischen 

Theoriewissens und Ästhetik 

1. Ästhetik und Ästhetisierungsprozesse 

2. Eine ästhetisierte Visualisierung der kognitiven 

Metapherntheorie 
 

 

4. Resümee 

Outline 

3 

Intersemiotische Übersetzungen 
/// Forschungsstand 2 / 2.1 
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Jakobson (1981: 190) 

Intersemiotische Übersetzung / Transmutation 

= „eine Interpretation sprachlicher Zeichen mit Hilfe 

von Zeichen nichtsprachlicher Zeichensysteme“ 

Eco / Nergaard (1998: 220) 

Übersetzungsprozesse sind grundlegend semiotisch 

Jäger (2002: 29) 

Intermediales Transkriptionsverfahren 

= Verfahren, „das mindestens ein zweites mediales 

Kommunikationssystem zur Kommentierung, 

Erläuterung, Explikation und Übersetzung […] eines 

ersten heranzieht.“ 
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Intersemiotische Übersetzungen 
/// Forschungsstand 2 / 2.1 
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Baker (2011: xvii) 

„I know of  no research that looks specifically at the 

phenomen[on] of  intersemiotic translation“ 
 

Intersemiotische Übersetzungen  
/// Zur intersemiotischen Übersetzung von der Sprache ins Bild:  

       Ein Modell  
2 / 2.2 
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1 2 

Kommunikative 

Potenziale / Grenzen 

beider Modalitäten 
 

Vergleich bzgl. 

Syntax 

Semantik 

Pragmatik 

Visuelle Qualitäten 

im Verbalen 
 

konkrete Denotate 
 

metaphorischer 

Sprachgebrauch 
 

Aufbau komplexer 

Bildlichkeit 
 

Zwei Bezugsbereiche 
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Intersemiotische Übersetzungen  
/// Ein Beispiel: Lakoff/Johnsons kognitive Metapherntheorie 2 / 2.3 
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Lakoff, George (2006). „The Contemporary Theory of  

Metaphor“, in: Geerearts, Dirk, ed., Cognitive Linguistics: 

Basic Readings. Berlin: Mouton de Gruyter, 185-238. 

Intersemiotische Übersetzungen  
/// Ein Beispiel: Lakoff/Johnsons kognitive Metapherntheorie 2 / 2.3 
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„Metaphors are mappings across conceptual domains.“  
 

(Lakoff  2006: 185) 
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Intersemiotische Übersetzungen  
/// Ein Beispiel: Lakoff/Johnsons kognitive Metapherntheorie 2 / 2.3 
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„More technically, the metaphor can 

be understood as a mapping (in the 

mathmatical sense) from a source 

domain (in this case, journeys) to a 

target domain (in this case, love). 

The mapping is tightly structured. 

There are ontological 

correspondences, according to which 

entities in the domain of  love (e.g. 

the lovers, their common goals, their 

difficulties, the love relationship, etc.) 

correspond systematically to 

entities in the domain of  a journey 

(the travellers, the vehicle, 

destinations, etc.).“ (Lakoff  2006:190) 

      

Intersemiotische Übersetzungen  
/// Ein Beispiel: Lakoff/Johnsons kognitive Metapherntheorie 2 / 2.3 
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„The conceptual system underlying a language contains thousands 

of  conceptual metaphors […].“ (Lakoff  2006: 226) 

      

            

      



02.12.2014 

6 

Visualisierungen linguistischen 

Theoriewissens und Ästhetik 
/// Ästhetik und Ästhetisierungsprozesse 

3 / 3.1 
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„das Kunstschöne“ (Stöckl 2013a: 93) 

Ästhetik 
„Gegenstand unserer Hochschätzung 

und Bewertung“ (Welsch 1996: 65) 

„Sinneserfahrung im Allgemeinen“ (Allesch 2006: 10) 

Ästhetische Kommunikate 

= Kommunikate, die „Kraft ihrer Materialien und 

Gestaltungstechniken – d.h. dank ihrer wahrnehmbaren und 

fühlbaren Hüllen“ (Stöckl 2013a: 93) unsere Aufmerksamkeit 

auf  sich ziehen 

Visualisierungen linguistischen 

Theoriewissens und Ästhetik 
/// Ästhetik und Ästhetisierungsprozesse 

3 / 3.1 
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Wichtig scheint zu sein, dass etwas „die Wahrnehmung des 

Rezipienten so lenk[t], daß er aus der Fülle der Angebote 

gerade dieses auswählt.“ (Fix 2001: 39) 

Brüche mit „Wahrnehmungsroutinen“ (Stöckl 2013b: 2) und 

„kulturellen Konventionen“ (Fix 2001: 39) 

 

 langer verweilender Blick  – Wilde Semiose (Assmann 1988) 
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Visualisierungen linguistischen 

Theoriewissens und Ästhetik 
/// Ästhetik und Ästhetisierungsprozesse 

3 / 3.1 
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Nicht nur das Einbeziehen von 

Visualisierungen allein kann 

erkenntnisfördernd wirken, 

sondern gerade auch ihre 

bewusst ästhetisierte Gestalt 

kann epistemische Funktion 

haben. 

Visualisierungen linguistischen 

Theoriewissens und Ästhetik 
/// Ästhetik und Ästhetisierungsprozesse 

3 / 3.1 
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Form- 

ästhetik 

 

Gehalt 

 

Erkenntnis 
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Visualisierungen linguistischen 

Theoriewissens und Ästhetik 
/// Ästhetik und Ästhetisierungsprozesse 

3 / 3.1 
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Produktion ästhetischer 

Kommunikate 

Lakoff, George (2006). „The Contemporary Theory of  

Metaphor“, in: Geerearts, Dirk, ed., Cognitive Linguistics: 

Basic Readings. Berlin: Mouton de Gruyter, 185-238. 

3 / 3.2 
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Visualisierungen linguistischen 

Theoriewissens und Ästhetik 
/// Eine ästhetisierte Visualisierung der kognitiven Metapherntheorie 
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„Metaphors are mappings 

across conceptual 

domains.“  
 

(Lakoff  2006: 185) 

17 

      

„English has many everyday 

expressions that are based 

on a conceptualization of  

love as a journey […]. 

Some are necessarily about 

love, others can be 

understood that way: 
 

Look how far we‘ve come. 

It‘s been a bumpy road. 

We can‘t turn back now. 

We‘re at a crossroads. 

We may have to go our 
seperate ways. 

The relationship isn‘t going 
anywhere. 

We‘re spinning our 
wheels.“ 

(Lakoff  2006: 189) 

18 
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„More technically, the 

metaphor can be understood 

as a mapping (in the 

mathmatical sense) from a 

source domain (in this case, 

journeys) to a target 

domain (in this case, love). 

The mapping is tightly 

structured. There are 

ontological correspondences, 

according to which entities 

in the domain of  love (e.g. 

the lovers, their common 

goals, their difficulties, the 

love relationship, etc.) 

correspond systematically 

to entities in the domain 

of  a journey (the travellers, 

the vehicle, destinations, 

etc.).“ (Lakoff  2006: 190) 

      

„The conceptual system 

underlying a language 

contains thousands of  

conceptual metaphors […].“ 

(Lakoff  2006: 226) 
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LOVE 

IS A 

JOURNEY 
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Form- 

ästhetik 

 

Gehalts- 

ästhetik 

 

Resümee 

4 / __ 
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Resümee 
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